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к Torsdagen den 20 Juli 1820.

Etiketter, Titlar och Företräden.
) ('ДЯ

f alla folkslag ha/.a Cbineserne drif-
vit brifket af ceremonier allralängst. Ar
betare och bärare i China aro nödsakade 
att vid minsta hinder, som de förorsaka på 
gatan, falla pa knä ft?r hvarandra, orh ef
ter ett gifvet formulär bedja om ömsesi
dig förlåtelse. Detta afböjer trätor, slags
mål och mord; de la t i 1 Häl le att sansa sig 
och förlikas, hvareher de hjelpa hvaran
dra att lödja alla hinder ur vägen.

.Länstolen, karmstolen och taburetten, 
äfvemom högra och venstra handen hafva 
i Frankrike under flera tidehvarf varit sto
ra politiska ämnen och märkvärdiga orsa
ker till obehagliga tvister. Det är troligt, 
att den gamla Franska etiketten r rande 
Fauteuillen egentligen komméc. deral, att 
inan i lorna dagar icke ägde './jer än en 
sådan i huset, som ej nyttjade л» - an 
då man. vav illamående. nid'-

En Fransysk Prinsessa förnötlte 
dedelen af sin lilstid under ett 1 
bekymmer och i disputer om k&vu ! o. 
Frågan om man borde sälta sig у у. så.-, 
dan eller på en taburett, eller al Id ties ic
ke sätta sig, upprörde ett helt hol.'

Da Kardinalen Richelieu var i imder- 
handling med Engelska sändebuden om 
giftermålet emellan Henrjette af Frankli
ke och Carl den Första, hade detta snart 
blifvit om intet, emedan Ambassadörernfe 
påstodor att dem borde tillåtas alt få taga 
två eller tre steg längre fram ifrån dörren. 
För att konjma ifrån en så brydsam sak, 
lade Kardinalen sig till sängs. Historien 
har med omsorg bevarat denna dyrbara 
omständighet.. Jag tror, att om man fö
reslagit Scipio att gå till sängs, för att mot
taga Hannibals besös, han skulle hafva 
funnit denna ceremoni rätt löjlig.

En gammal Militär, som ej så noga 
kände fåfängans lagar, hade i ett bref till 
Marquis de Louvois kallat honom. Mon
sieur, men fick intet svar; lian skrefännu 
en gång, och k.aliade honom Monseigneur; 
ända intet svar. Ändtligen skref han á 
шор Dieu, mon Dieu Louvois! och i be
gynnelsen af brefvefti Mon Dieu, mon 
Createur! |V T,

Det var i sextonde århundradet fom 
man begynte skrifva 17 till 18 raders u- 
tanskrift på bref, med uppräknandeal
la möjliga titlar, hvibtet rnera liknade-ge
nealogier än adresser. Ofta voro dessa 
långt vidlöftigare än sjelfva brefven. Un
derskrifterna hafva också allt mer tilltagit 
i ödmjukhet. Cäsar ocii Pompejus kallade 
bvarandra i Senaten för Cäsar och Pom-

INu för tiden är'0 sederna mera enkla; 
»tan har påfunnit soifor fördameinai och 

kunna nu sätta sig, utau att samhällets 
Jugn deraf störes.

pejus; men detta folk förstod ej att lefva. 
Dfe slutade sina' bref med Tale! — För



'ioo' а г sedan voro vi ännu ef mer än tjensf- 
skyldige eller hörsahime tjenare; vi hafva 
sedan blifvit allraodm ju taste och under- 
dån ödmjukaste, och i våra dagar hafva vi 
på köpet den äran att vara det. Jag be
klagar våra efterkommande; de fa säkert 
mycken möda att kunna lägga något till 
våra vackra formufärer.

Man ger sig ofta sjelf ganska.obetyd- 
liga titlar, blott andre veta att gifva oss 
dem så mycket högre tillbaka. Mången 
Abbé, som kallar sig broder, låter dock si
na Munkar kalla sig Monseigneur. — En 
god och enfaldig Prest i Holstein skref 
till Påfven Pius JV: ”Pius IV, Guds tje- 
nares tjenare.” Han reste sedan till Rom, 
att bevaka sin angelägenhet, och den He
liga Inqvisitionen lät satta honom i fän
gelse för att lära honom skrifya.

Huru mår ni, min bästa vän, sade en 
Hertig till en Adelsman? Till er tjenst, 
min bästa van, svarade den andre; och 
ifrån det ögonblicket blef hans bästa vän 
hans största ovän.

En förnäm Pprtugisare talte med en 
förnäm Spauior, och kallade honom be
ständigt Ers Excellence. Castilianen sva
rade honom endast med Ers Höflighet,en 
titel som gifves åt en alldeles obetitlad 
person. Portugisaren förtretad, gaf Spa- 
nioren samma titel tillbaka, näen då bytte 
den andra strax om, och sade Excellence. 
Slutligen frågade Portugisaren: ”hvarföre 
kallar ni mig Ers Höflighet, när jag kal
lar er Excellence, och tvertom?”’— ”Der- 
före,” svarade Spanioren med mycken 
artighet, ”att alla titlar агоч mig lika go- 
’'da, blott ingen likhej är emellan er och 
”mig.”

En> Biskop i Frankrike hette, före 
Kardinal Richeliens tid, Högvördigste fa
der i Gndi. 1 sednare rider tillägnade sig 
desse prelater namn af Monseigneur. Her
tigar och Pairer hade större svårighet att 
komma i besittning, af denna titel. Den 
menskliga fåfängans- största seger ar art få 
®moua£a äretitlar af dem, som tro sig va- 
13 vata likar, шел det är ganska sy art att

hinna till detta mål: man ser öfveralTt hög
mod strida emot högmod.

Ludvic XIV. hade befallt Stats-åecre- 
terarne att gifva titel af Monseigneur och 
Ahesse åt ättlingarne af husen Bourbon 
och Rohan; men de af Stats-Sec.reterarne, 
som sjelfve voro af adelig slägt, vägrade 
att göra delta. Loiryois underkastade sig lik
val denna befallning. En dag skref lian till 
Riddaren de Bouillon t Min Nådiga Herre 1 
Om ej Ers Höghet ändrar sitt uppforande, 
så skall jag låta sätta Ers Höghet i arrest. 
Jag är med vördnad etc.

Innan Kurfursten al Brandenburg blif
vit Konung-i Preussen, sänues Иг Bassler 
till Frankrike sorn Minister, och ankoQi till 
Ludvic XIVisHof på samma gång som en 
ny Ambassadeur ifrån Genüa, med hvil
ken. han råkade i en stor dispute cm ran
gen.— Dé komme ändtligen öfverens, att 
den af dem båda, som forst framkom till 
Versailles, skulle hafva rättighet att först 
låta presentera sig för Konungen. Bassler, 
som hade tillbragt natten i stora Galleriet, 
förekom Genuesiska Ambassadeuren; men 
denne, som fann dörren till Auöience-rum- 
met öppen, smög sig dit in, under det 
Bassler talte med en Hof-Cavalier. Bassler 
som blef det varse, sprang hastigt fram 
och drog Genuesaren tillbaka, som redan 
hade begynt sin harang, int-og hans plats, 
och uppläste sitt tal. Konungen fann det 
löjliga af detta våld, och ehuru föröfvadt i 
dess närvaro, kunde han ej afhålla sig att 
deröfver utbrista i ett storskratt.

Ibland de ytterligheter Etiketten åstad
kommit i Spanien, ?.r följande nog märk
värdigt ;

Philip III, satt mycket gravitétisk vid 
en spis, der man lagt på en-så stor brasa, 
att Monarken var i fara att qväfväs af 
hetta. Hans Maj:t tillät sig ej att stig3 
opp och ropa på hjelp; de va);thafvande 
Officerarne voro ej till hands, och inge» 
Lakej vågade gå in i rummet. Andtligc0 
visade sig Marquis de Polar, hvilken Kofl" 
ungen befallte att släcka eller förminska 
elden. Men han ursägtade sig under fo*®'



vändning, att etiketten nekade honom den
na forrättning, som tillhörde Hertigens af 
Usseda departement. JDenne Hertig var 
borrtgången, elden tilltog allt mer, och 
Konungen, för att ej fela mot sin värdig
het, uthärdade heldre elden, än han rör
de sig ur stället. Men hans blod blef der- 
igenom så upphettadt, att han dagen der- 
på Hill i en feber, som snart drog honom 
i grafven.

Röfvarens Dotter.
(Berättelse.)

(Forts. fran N:o 57 )
Några veckor voro förflutna, hvarunder 
Blumleld funnit många tillfällen att pröf- 
va Johannas inre väsen, och allt renare 
och mera intagande utvecklade sig en lör al It 
godt och skönt öppen själ, jemte en kraft i 
Charakteren, som, understödd afen lågande 
liflighet, tycktes danad for de mest sail-, 
synta handlingar.** Det kunde ej fela, att 
denna ovanliga syn skulle göra uppseende, 
och Gr et ven, som, ehuru till Oren, ännu 
gerna betraktade ett vackert öga, om än 
beskuggadt af en simpel halmhatt, beröm
de en dag, i Pastorns närvaro, den sköna 
flickans sällsynta behag med innerlig för
tjusning. Då foil en straffande blick från 
Amalias öga på Pastorn, om tycktes säga 
honom, att han borde göra henne, som 
så mycket värderade honour, förtroende 
af sin hemlighet; åtminstone trodde hart 
sig böra tiltugga detta ögonkast en sådan 
betydelse, och sökte tillfälle att deröfver 
förklara sig. Också erhöll han detta gan
ska snart.

En afton, på en af dessa första vårens 
dagar, då anblicken af den sig. föryngrande 
naturen lätt stämmer den känslofulla men- 
niskan till en stilla mdancholie vid den 
tanken, att, då naturen hvarje morgon vi
sar sig i en ny ungdomskraft, hennes eget 
föryngrande är förbehållet en högre till
varelses vår, beslöt Pastorn att aflägga ett 
besök på slottet, dit hans hjeria redan

drog honom oftare och starkare, än han 
ville tillstå för sig sjelf. Han hade först 
gjort en spasserg ng på fria fältet, och 
besökt Johanna och sina fosterföräldrar, 
hvilka hjertligt tackade honomför det han 
i den goda flickan skänkt dem ett stöd på 
deras ålderdom och en uppmuntran under 
deras ensliga stunder, hvilken de alldeles 
icke vågat hoppas. Ack! sade hans fostermor, 
då hon ledsagade honom ut ur rummet, Jo
hanna är en ängel, och dig, min son, älskar 
hon med en'tacksamhet, hvarom du ej har 
någon föreställning. — Dessa ord voro 
ljufva för Blumfelds öron, emedan han ej 
kunde tillsluta sina ögon för sin pupills 
behag, så litet han än sökte att underhålla 
dessa flyktiga känslor, emedan en högre 
skönhet bodde i hans innersta.

Med ett hjertä, fullt af vemod och 
glädje, och således öppet föl hvarje in
tryck, framkom han till slottet. Han farm 
har endast Amalia, ty Grefven och Gref- 
vinnan voro borta på ett besök, hvarifrån, 
de följande dagen skulle återkomma. Icke 
dess mindre lät han anmäla sig, och A- 
roaiia tog emot honom i sina egna rum» 
Öfverraskad af denna anmälning höll hon 
ännu en bok i handen, hvari hon hade 
läst. I hennes ögon voro spår af tårar» 
En enkel huslig klädning omgaf hennes 
sköna kropp, och vårdslöst fladdrade de 
ljusa lockarne omkring hennes panna, nu 
ett hem för allvarliga tankar. Medvetan
det deroui, att de vore allena, väckte i 
hennes icke mer alldeles fria hjerta ett 
slags farhåga, och Amalia såg ej ogernar 
att Pastorn vågade göra henne den eljest 
icke nog disereta frågan orrC.ftvad hon läg
ste, och om han ej stört henne i ett skö
nare sällskap än han kunde tillbjuda.

Nej, Hr Pastor, svarade Amalia. Vis— 
sei ligen var min läsning ganska skön ; jag 
läste Schillers Carlos; men jag känner äf- 
ven, att denna läsning ej ,är mig nyttig r 
ty den gör mig allt mera främmande fös 
lifvet, hvartill jag likväl har mycken skuld 
att betala. Men säg mig, hvarföre skådar 
den icke-lycklige så gerna ia i ödelagda:-



paradis, tivaiför© grater han så gerna vid denna Elisabeth. Hafva ej åfven i erthjer- 
sntärter, dem han ej kan iindra, vid smär- ta, om icke olyckliga provinser, åtminsto- 
tor, skapade af konsten, men söm lått kun- ne lidande menniskor, oBa er sielf ove- 
na blifva hans egna? lande, funnit tröst och ■ lij>? O, jag vet

Emedan han^ iinner trust i ojedkän- hvad tacksägelser tlagligen utströmma till

och ville lägga 
på hans mtm, men han 

äro inga q va!; de äro snarare en högre fattade och tryckte den till sina Lrannan-
verltls fröjder, dem vårt hjerta ej alltid de läppar. Ed svag darrning öfverraska-
förmår att fätta såsom sådana i deras hela de Amalia; hennes brost hc jde sig vdd-
fuilhet. Den förträfflige skalden star som samt; , hon bet.ackte med ilen andra han
en gråtande ängel vid hoppets graf, och 
från hans bröst utströmma, honom sjelf 
ovetande, tröst och vederqvickelse för den 
sörjande mensjdigheten.

O, huru sannt är icke detta, sade A- 
malia, och såg på honom med en blick, 
som djupt inträngde i hans hjerta, och

den sina gråtande <>gon, medan aningen 
om hvad som B re ick i Amalias hjerta 
nppväcKie en glädjestorm hos Blumfeld, 
hvilken hade kastat honom för hennes fot
ter och illicit i i uiprässat bekännelsen om
hans kärlek, orn ej ett hastigt huller i för
maket hade väckt de från det jordiska

satte i lagor hvarje känsla, som der bortryckta till en förskräckligt sansning,
slumrade. Med bestörtning kände han 
verkan deraf, och deras återsken för
rådde sig, på hans glödande kinder. Amalia 
syntes ej märka det, och fortfor: Säg mig, 
Herr Fastor! förtjenar jag att tadläs, otn 
jag tror mig återfinn^mig sieU i Elisabeths 
väsende? Ar detta ej ett straffvärdt högmod? 

Högmod i den blygsamma, alltför blyg

(Forts. e. a. g.)

Vederläggning.
’ ilnappt ser jag mig en gång om dagen 
”1 spegeln,” sade Fru von Hagen. —
INu hören, smadare, hon vederlägger er: 

samma Amalias hjerta? svarade Blumfeld. Hon ej sig sjelf, blott sniinket ser.
Nej, ni förtjenar att ställas vid sidan af _________
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